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Ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με τον θάνατο της Μαχσά Αμινί και 
την καταστολή των διαδηλώσεων για τα δικαιώματα των γυναικών στο Ιράν
(2022/2849(RSP))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

– έχοντας υπόψη τα προηγούμενα ψηφίσματά του σχετικά με το Ιράν,

– έχοντας υπόψη τη δήλωση του Ύπατου Εκπροσώπου εξ ονόματος της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, της 25ης Σεπτεμβρίου 2022, και τη δήλωση του εκπροσώπου της Ευρωπαϊκής 
Υπηρεσίας Εξωτερικής Δράσης, της 19ης Σεπτεμβρίου 2022, σχετικά με τον θάνατο 
της Mahsa Amini,

– έχοντας υπόψη τις κατευθυντήριες γραμμές της ΕΕ, της 8ης Δεκεμβρίου 2008, σχετικά 
με τη βία κατά των γυναικών και κοριτσιών και την καταπολέμηση κάθε μορφής 
διακρίσεων εναντίον τους,

– έχοντας υπόψη την απονομή του βραβείου Ζαχάρωφ για την ελευθερία της σκέψης 
στους Ιρανούς Nasrin Sotoudeh και Jafar Panahi το 2012,

– έχοντας υπόψη τη δήλωση του Ειδικού Εισηγητή των Ηνωμένων Εθνών για την 
κατάσταση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στην Ισλαμική Δημοκρατία του Ιράν, της 
22ης Σεπτεμβρίου 2022, με την οποία απαιτείται λογοδοσία για τον θάνατο της Mahsa 
Amini και ζητείται ο τερματισμός της βίας κατά των γυναικών,

– έχοντας υπόψη το Διεθνές Σύμφωνο για τα ατομικά και πολιτικά δικαιώματα (ICCPR),

– έχοντας υπόψη την Οικουμενική Διακήρυξη των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου,

– έχοντας υπόψη το άρθρο 132 παράγραφος 2 του Κανονισμού του,

Α. λαμβάνοντας υπόψη ότι, στις 13 Σεπτεμβρίου 2022, η ιρανοκουρδικής καταγωγής Jina 
Mahsa Amini συνελήφθη στην Τεχεράνη από την ιρανική αστυνομία ηθών· 
λαμβάνοντας υπόψη ότι, σύμφωνα με αυτόπτες μάρτυρες, η αστυνομία ηθών οδήγησε 
την Jina Mahsa Amini σε λεωφορείο της αστυνομίας όπου υπέστη ξυλοδαρμό κατά τη 
μεταγωγή της στο κέντρο κράτησης Vozara στην Τεχεράνη· λαμβάνοντας υπόψη ότι, 
εντός ωρών από τη σύλληψή της, η Jina Mahsa Amini, έπεσε σε κώμα και μεταφέρθηκε 
από το κέντρο κράτησης Vozara στο νοσοκομείο Kasra στην Τεχεράνη, όπου και 
απεβίωσε, στις 16 Σεπτεμβρίου 2022·

Β. λαμβάνοντας υπόψη ότι, παρά τις υποσχέσεις του προέδρου του Ιράν Ebrahim Raisi και 
πολυάριθμων αξιωματούχων, οι αρχές δεν έχουν δρομολογήσει μέχρι στιγμής διαφανή 
έρευνα από ανεξάρτητο φορέα σχετικά με τις συνθήκες θανάτου της Jina Mahsa Amini· 
λαμβάνοντας υπόψη ότι Ιρανοί αξιωματούχοι έχουν επανειλημμένα αποποιηθεί την 
ευθύνη για τον θάνατο της Jina Mahsa Amini, έχουν αποκρύψει ζωτικής σημασίας 
αποδεικτικά στοιχεία και έχουν απειλήσει την οικογένειά της και άλλους που 
αμφισβήτησαν το επίσημο αφήγημα και απαίτησαν δικαιοσύνη· λαμβάνοντας υπόψη 
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ότι οι αρχές αρνήθηκαν επίσης να παράσχουν στην οικογένεια της Jina Mahsa Amini 
τον πλήρη ιατρικό της φάκελο και την έκθεση αυτοψίας·

Γ. λαμβάνοντας υπόψη ότι, μετά τον θάνατο της Jina Mahsa Amini, ξεκίνησαν 
διαμαρτυρίες στην πατρίδα της το Saqqez στην επαρχία του Κουρδιστάν και 
εξαπλώθηκαν σε ολόκληρη τη χώρα, σε όλες σχεδόν τις 31 επαρχίες του Ιράν· 
λαμβάνοντας υπόψη ότι τις διαμαρτυρίες ξεκίνησαν γυναίκες που απαιτούσαν 
λογοδοσία για τον θάνατο της Jina Mahsa Amini και ζητούσαν τον τερματισμό της βίας 
και των διακρίσεων σε βάρος των γυναικών στο Ιράν, ιδίως με τη μορφή της 
υποχρεωτικής χρήσης της μαντίλας· λαμβάνοντας υπόψη ότι οι διαμαρτυρίες των 
γυναικών έχουν ενισχύσει την αλληλεγγύη των ανδρών, πυροδοτώντας ένα πανιρανικό 
κίνημα μεταρρύθμισης και διαμαρτυρίας με στόχο την ανατροπή του σημερινού status 
quo και των κατασταλτικών πολιτικών των ιρανικών αρχών·

Δ. λαμβάνοντας υπόψη ότι οι ιρανικές δυνάμεις ασφαλείας, στις οποίες, σύμφωνα με τη 
Διεθνή Αμνηστία, συγκαταλέγονται στελέχη της Επαναστατικής Φρουράς, 
παραστρατιωτικές δυνάμεις της Basij και αξιωματικοί ασφαλείας με πολιτικά, έχουν 
καταστείλει βίαια τις διαμαρτυρίες σε ολόκληρη τη χώρα αποσκοπώντας στη σίγαση 
των αντιφρονούντων· λαμβάνοντας υπόψη ότι οι ιρανικές δυνάμεις ασφαλείας 
χρησιμοποίησαν, παράνομα και εσκεμμένα, πραγματικά πυρομαχικά και απαγορευμένα 
σκάγια και άλλα μεταλλικά σφαιρίδια εναντίον των διαδηλωτών, καθώς και δακρυγόνα 
και εκτοξευτήρες ύδατος, προβαίνοντας και σε ξυλοδαρμούς με κλομπ ώστε να 
διαλύσουν τους διαδηλωτές· λαμβάνοντας υπόψη ότι, σύμφωνα με ομάδες 
δικαιωμάτων, τουλάχιστον 76 διαδηλωτές και παρευρισκομένοι έχασαν τη ζωή τους, 
ενώ ο πραγματικός αριθμός θανάτων ενδέχεται να είναι πολύ υψηλότερος· 
λαμβάνοντας υπόψη ότι τραυματίστηκαν εκατοντάδες άνθρωποι· λαμβάνοντας υπόψη 
ότι Ιρανοί πράκτορες ασφαλείας συνέλαβαν εκατοντάδες διαδηλωτές, ακτιβιστές και 
δημοσιογράφους, μεταξύ άλλων, τη δημοσιογράφο Niloofar Hamedi, που αποκάλυψε 
πρώτη την είδηση για τη σύλληψη και τη νοσηλεία της Jina Mahsa Amini·

Ε. λαμβάνοντας υπόψη ότι, από τις 16 Σεπτεμβρίου 2022, οι ιρανικές αρχές έχουν 
επιβάλει απενεργοποίηση της σύνδεσης στο διαδίκτυο μέσω δικτύου κινητής 
τηλεφωνίας, έχουν περιορίσει τις διαδικτυακές υπηρεσίες και έχουν διακόψει τη 
λειτουργία των πλατφορμών μέσων κοινωνικής δικτύωσης ως απάντηση στις 
διαμαρτυρίες που ακολούθησαν τον θάνατο της Jina Mahsa Amini στο Saqqez της 
επαρχίας του Κουρδιστάν· λαμβάνοντας υπόψη ότι, σύμφωνα με αναφορές, 
μπλοκάρονται μηνύματα SMS που περιέχουν τις λέξεις «Mahsa Amini» στα φαρσί·

ΣΤ. λαμβάνοντας υπόψη ότι το Ιράν προβαίνει συχνά σε απενεργοποίηση του διαδικτύου 
στην περιοχή της Μέσης Ανατολής και της Βόρειας Αφρικής, έχει δε μακρά ιστορία 
απενεργοποίησης της πρόσβασης στο διαδίκτυο σε περιόδους αναταραχής, προκειμένου 
να φιμώνει τους αντιφρονούντες και να καταστέλλει τις διαμαρτυρίες· λαμβάνοντας 
υπόψη ότι, το 2021, οι ιρανικές αρχές ευθύνονταν για 5 από τις 23 απενεργοποιήσεις 
που καταγράφηκαν στην περιοχή·

Ζ. λαμβάνοντας υπόψη ότι, σύμφωνα με τον ισλαμικό ποινικό κώδικα του Ιράν, οι 
γυναίκες που κυκλοφορούν δημοσίως χωρίς μαντίλα μπορούν να τιμωρηθούν με ποινή 
φυλάκισης, μαστίγωση ή χρηματική ποινή· λαμβάνοντας υπόψη ότι ο νόμος ισχύει για 
κορίτσια ηλικίας εννέα ετών και άνω· λαμβάνοντας υπόψη ότι η αστυνομία ηθών 
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σταματά συστηματικά στον δρόμο γυναίκες και κορίτσια στο Ιράν, και υποβάλλει τα 
άτομα αυτά σε προσβολές και απειλές·

Η. λαμβάνοντας υπόψη ότι η αυθαίρετη σύλληψη και ο θάνατος της Jina Mahsa Amini 
ενόσω βρισκόταν υπό κράτηση έλαβαν χώρα στο πλαίσιο της κλιμακούμενης 
παρενόχλησης και βίας κατά των γυναικών και των κοριτσιών από την αστυνομία, 
παραστρατιωτικές δυνάμεις και αυτόκλητους τιμωρούς στο Ιράν αφότου ανέλαβε 
καθήκοντα η κυβέρνηση του Ebrahim Raisi τον Αύγουστο του 2021·

Θ. λαμβάνοντας υπόψη ότι πολλές υπερασπίστριες των ανθρωπίνων δικαιωμάτων έχουν 
συλληφθεί, καταδικαστεί και φυλακιστεί τα τελευταία έτη λόγω του μακροχρόνιου 
ειρηνικού τους έργου για την προώθηση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων των γυναικών·

Ι. λαμβάνοντας υπόψη ότι η δολοφονία της Jina Mahsa Amini είναι ενδεικτική της 
συνεχιζόμενης κρίσης των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στο Ιράν, η οποία διαιωνίζεται 
χάρη στη συστημική ατιμωρησία της ιρανικής κυβέρνησης και του μηχανισμού 
ασφαλείας της, που έχει επιτρέψει να πραγματοποιηθούν εκτεταμένα βασανιστήρια, 
καθώς και εξωδικαστικές εκτελέσεις και άλλες παράνομες δολοφονίες·

ΙΑ. λαμβάνοντας υπόψη ότι ο Αντιπρόεδρος της Επιτροπής/Ύπατος Εκπρόσωπος της 
Ένωσης για Θέματα Εξωτερικής Πολιτικής και Πολιτικής Ασφαλείας Josep Borrell, 
στη δήλωσή του της 25ης Σεπτεμβρίου 2022, καταδίκασε τη δολοφονία της Jina Mahsa 
Amini και την υπερβολική χρήση βίας από τις ιρανικές δυνάμεις ασφαλείας και 
ανακοίνωσε ότι η ΕΕ θα εξετάσει όλες τις επιλογές που έχει στη διάθεσή της πριν από 
το επόμενο Συμβούλιο Εξωτερικών Υποθέσεων, ώστε να αντιμετωπίσει τη δολοφονία 
της Jina Mahsa Amini και τον τρόπο με τον οποίον οι ιρανικές δυνάμεις ασφαλείας 
ανταποκρίθηκαν στις επακόλουθες διαδηλώσεις·

ΙΒ. λαμβάνοντας υπόψη ότι η ΕΕ έχει λάβει περιοριστικά μέτρα σε σχέση με παραβιάσεις 
των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, τα οποία περιλαμβάνουν δέσμευση περιουσιακών 
στοιχείων και απαγόρευση χορήγησης θεώρησης για πρόσωπα και οντότητες που 
ευθύνονται για σοβαρές παραβιάσεις των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, καθώς και 
απαγόρευση των εξαγωγών στο Ιράν εξοπλισμού ο οποίος θα μπορούσε να 
χρησιμοποιηθεί για εσωτερική καταστολή και εξοπλισμού για την παρακολούθηση των 
τηλεπικοινωνιών· λαμβάνοντας υπόψη ότι τα μέτρα αυτά εξακολουθούν να ισχύουν και 
επικαιροποιούνται τακτικά· λαμβάνοντας υπόψη ότι η τελευταία επικαιροποίηση, της 
11ης Απριλίου 2022, παράτεινε τα μέτρα έως τις 13 Απριλίου 2023·

1. καταδικάζει απερίφραστα τη βίαιη σύλληψη, κακοποίηση και κακομεταχείριση της Jina 
Mahsa Zhina Amini από την ιρανική αστυνομία ηθών, με την εικασία ότι δεν τηρούσε 
τους αυστηρούς κανόνες του Ιράν σχετικά με τη γυναικεία ενδυμασία καθώς φορούσε 
«ανάρμοστη μαντίλα», γεγονός που οδήγησε στον θάνατό της·

2. καταδικάζει το γεγονός ότι, παρά τις υποσχέσεις του προέδρου Raisi και κυβερνητικών 
αξιωματούχων, οι ιρανικές αρχές δεν έχουν μέχρι στιγμής διερευνήσει δεόντως τις 
περιστάσεις του θανάτου της Jina Mahsa Amini ενόσω βρισκόταν υπό κράτηση και, 
αντ’ αυτού, έχουν επανειλημμένα αποποιηθεί την ευθύνη για τη δολοφονία της, έχουν 
αποκρύψει ζωτικής σημασίας αποδεικτικά στοιχεία και έχουν απειλήσει την οικογένειά 
της· καλεί επιτακτικά τις ιρανικές αρχές να δρομολογήσουν ανεξάρτητη, αμερόληπτη 
και αποτελεσματική έρευνα σχετικά με τις περιστάσεις του θανάτου της Jina Mahsa 
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Amini και να παραπέμψουν σε δίκαιη δίκη τους υπεύθυνους για τον θάνατό της·

3. εκφράζει την πλήρη αλληλεγγύη του προς τις γυναίκες στο Ιράν και προς το ειρηνικό 
κίνημα διαμαρτυρίας σε ολόκληρη τη χώρα, το οποίο υψώνει τη φωνή του ενάντια στη 
συστηματική καταπίεση των γυναικών και όλων των αντιφρονούντων και ενάντια σε 
μια κυβέρνηση που ξεριζώνει βάναυσα κάθε πολιτική αντίσταση και εισάγει διακρίσεις 
εις βάρος των Κούρδων, καθώς και άλλων εθνοτικών ομάδων και θρησκευτικών 
μειονοτήτων· θεωρεί ότι οι διαμαρτυρίες αποτελούν έκφραση βαθιάς δυσαρέσκειας από 
μέρους του ιρανικού λαού έναντι μιας βαθιά διεφθαρμένης κυβέρνησης και ενός βίαιου, 
θεοκρατικού και κρυψίνου κράτους·

4. καταδικάζει απερίφραστα την ανεξέλεγκτη και δυσανάλογη χρήση βίας από την 
ιρανική αστυνομία και τις ιρανικές δυνάμεις ασφαλείας κατά διαδηλωτών, καθώς είχε 
ως αποτέλεσμα δεκάδες άνθρωποι να χάσουν τη ζωή τους και εκατοντάδες να 
τραυματιστούν· εκφράζει τον αποτροπιασμό του για τη δολοφονία της 20χρονης Hadis 
Najafi, που πυροβολήθηκε έξι φορές από τις δυνάμεις ασφαλείας κατά τη διάρκεια 
διαμαρτυρίας στην πόλη Karaj·

5. καλεί επιτακτικά την ιρανική κυβέρνηση να σταματήσει αμέσως τη βίαιη καταστολή 
των διαδηλώσεων και να δρομολογήσει ανεξάρτητες έρευνες σχετικά με τις δολοφονίες 
διαδηλωτών· επαναλαμβάνει ότι η ελευθερία του συνέρχεσθαι ειρηνικώς 
κατοχυρώνεται στο άρθρο 21 του ICCPR, στο οποίο το Ιράν είναι συμβαλλόμενο 
μέρος·

6. απαιτεί από τις ιρανικές αρχές να απελευθερώσουν αμέσως και άνευ όρων όσους 
φυλακίστηκαν απλώς επειδή ασκούσαν ειρηνικά το δικαίωμά τους στην ελευθερία της 
έκφρασης, του συνεταιρίζεσθαι και του συνέρχεσθαι ειρηνικώς σε σχέση με τις 
διαμαρτυρίες, και να αποσύρουν όλες τις κατηγορίες εναντίον τους· καλεί τις ιρανικές 
αρχές να απελευθερώσουν αμέσως τους εννέα υπηκόους της ΕΕ, μεταξύ των οποίων 
την Alessia Piperno, οι οποίοι συμμετείχαν στις ειρηνικές διαδηλώσεις· εκφράζει την 
έντονη ανησυχία του για τη σύλληψη περισσότερων από 20 δημοσιογράφων, ιδίως της 
δημοσιογράφου Niloofar Hamedi, η οποία αποκάλυψε πρώτη την είδηση για τη 
σύλληψη και τη νοσηλεία της Jina Mahsa Amini, και καλεί τις ιρανικές αρχές να τους 
απελευθερώσουν χωρίς καθυστέρηση·

7. καταδικάζει τη διακοπή λειτουργίας και την απενεργοποίηση του διαδικτύου που 
επέβαλαν οι ιρανικές αρχές, και καλεί επιτακτικά την ιρανική κυβέρνηση να 
αποκαταστήσει αμέσως την πλήρη πρόσβαση στο διαδίκτυο και στις επικοινωνίες σε 
ολόκληρη τη χώρα και να άρει κάθε διακοπή, φραγή ή περιορισμό στην ικανότητα του 
ιρανικού λαού να επικοινωνεί και να έχει πρόσβαση σε πληροφορίες ελεύθερα και με 
ασφάλεια· τονίζει ότι ο περιορισμός της πρόσβασης στο διαδίκτυο και η διακοπή των 
υπηρεσιών ανταλλαγής μηνυμάτων παραβιάζουν και παρεμβαίνουν σοβαρά στο 
δικαίωμα των ανθρώπων στην ελευθερία της έκφρασης και του συνέρχεσθαι, όπως 
κατοχυρώνεται στο ICCPR, στο οποίο το Ιράν είναι συμβαλλόμενο μέρος·

8. καταδικάζει τις συστηματικές διακρίσεις που εισάγει η ιρανική κυβέρνηση κατά των 
γυναικών με νόμους και κανόνες οι οποίοι περιορίζουν σοβαρά τις ελευθερίες, τη ζωή 
και τα μέσα διαβίωσής τους· εκφράζει ιδιαίτερη ανησυχία για τον υποτιμητικό νόμο 
περί υποχρεωτικής χρήσης της μαντίλας και την καταχρηστική επιβολή του, καθώς έτσι 
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κρατικοί και μη κρατικοί παράγοντες έχουν τη δυνατότητα να παρενοχλούν γυναίκες 
και να τους επιτίθενται δημοσίως· φρονεί ότι είναι δικαίωμα των γυναικών να 
αποφασίζουν αυτόνομα εάν επιθυμούν να φορούν συγκεκριμένα ρούχα ή σύμβολα 
βάσει προσωπικών προτιμήσεων, θρησκευτικών πεποιθήσεων, πολιτιστικών εθίμων ή 
για οποιονδήποτε άλλο λόγο· θεωρεί ότι η άσκηση πίεσης και η βίαιη επιβολή 
παραδοσιακών, πολιτιστικών ή θρησκευτικών μορφών ενδυμασίας παραβιάζουν τα 
δικαιώματα των γυναικών στην ελευθερία της έκφρασης, τη θρησκευτική ελευθερία ή 
την ελευθερία των πεποιθήσεων, καθώς και το δικαίωμα στην ιδιωτική ζωή· προτρέπει 
την ιρανική κυβέρνηση να αντιμετωπίσει τις διαμαρτυρίες σε ολόκληρη τη χώρα ως 
ευκαιρία να καταργήσει νόμους που επιβάλλουν σε γυναίκες και κορίτσια την 
υποχρεωτική χρήση της μαντίλας, και να διαλύσει την αστυνομία ηθών η οποία 
επιβάλλει αυτούς τους καταχρηστικούς νόμους που εισάγουν διακρίσεις·

9. υπενθυμίζει ότι, σύμφωνα με εθνικές έρευνες, η πλειονότητα των Ιρανών αντιτίθεται 
στους νόμους περί υποχρεωτικής χρήσης της μαντίλας για τις γυναίκες·

10. καλεί επιτακτικά την ιρανική κυβέρνηση να απελευθερώσει αμέσως και άνευ όρων 
όλους τους υπερασπιστές των ανθρωπίνων δικαιωμάτων που φυλακίστηκαν επειδή 
ασκούσαν ειρηνικά το δικαίωμά τους στην ελευθερία της έκφρασης και των 
πεποιθήσεων· καλεί το ιρανικό Ανώτατο Δικαστήριο να ακυρώσει τις ποινές που 
επιβλήθηκαν στις υπερασπίστριες των ανθρωπίνων δικαιωμάτων των ατόμων ΛΟΑΔΜ 
Zahra Sedighi-Hamadani και Elham Choubdar, καθώς παραβιάστηκε το δικαίωμά τους 
σε δίκαιη δίκη· ζητεί από την ιρανική κυβέρνηση να σταματήσει τη στόχευση όλων των 
υπερασπιστών των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στο Ιράν και να εγγυηθεί σε κάθε 
περίπτωση ότι αυτοί θα είναι σε θέση να ασκούν τις νόμιμες δραστηριότητές τους σε 
σχέση με τα ανθρώπινα δικαιώματα, χωρίς φόβο για αντίποινα και απαλλαγμένοι από 
κάθε περιορισμό, συμπεριλαμβανομένης της δικαστικής παρενόχλησης· καλεί την 
ιρανική κυβέρνηση να αντιμετωπίσει τους κρατούμενους με σεβασμό για την εγγενή 
αξιοπρέπεια και αξία τους ως ανθρώπων·

11. καλεί τις ιρανικές αρχές να απευθύνουν μόνιμη πρόσκληση σε όλες τις ειδικές 
διαδικασίες του Συμβουλίου Ανθρωπίνων Δικαιωμάτων των Ηνωμένων Εθνών και να 
συνεργαστούν με προορατικό τρόπο· τις καλεί επιτακτικά να εξασφαλίσουν, ιδίως, ότι 
επιτρέπεται η είσοδος στη χώρα του Ειδικού Εισηγητή των Ηνωμένων Εθνών για την 
κατάσταση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στην Ισλαμική Δημοκρατία του Ιράν·

12. ζητεί από την ΕΕ και τα κράτη μέλη της να αξιοποιήσουν όλες τις συζητήσεις με τις 
ιρανικές αρχές για να απαιτήσουν τον άμεσο τερματισμό της βίαιης καταστολής των 
διαδηλώσεων και την άνευ όρων απελευθέρωση όλων όσων συνελήφθησαν επειδή 
ασκούσαν το δικαίωμά τους στην ελευθερία της έκφρασης, του συνεταιρίζεσθαι και του 
συνέρχεσθαι ειρηνικώς, να ζητήσουν τη διεξαγωγή ανεξάρτητης έρευνας για τον 
θάνατο της Jina Mahsa Amini και δεκάδων διαδηλωτών, να ζητήσουν επιτακτικά την 
αποκατάσταση της πρόσβασης στο διαδίκτυο και στους διαύλους επικοινωνίας, και να 
ενθαρρύνουν την κατάργηση της υποχρεωτικής χρήσης της μαντίλας για τις γυναίκες·

13. καλεί το Συμβούλιο Εξωτερικών Υποθέσεων να προσθέσει τους Ιρανούς 
αξιωματούχους, συμπεριλαμβανομένων όλων όσων συνδέονται με την αστυνομία 
ηθών, οι οποίοι θεωρούνται συνεργοί ή υπεύθυνοι για τον θάνατο της Jina Mahsa 
Amini και τη βία κατά διαδηλωτών, στον κατάλογο της ΕΕ με τα άτομα κατά των 
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οποίων έχουν επιβληθεί περιοριστικά μέτρα σε σχέση με σοβαρές παραβιάσεις των 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων στο Ιράν·

14. καλεί την Επιτροπή να εξετάσει, τηρώντας αυστηρά τις αρχές της αναγκαιότητας και 
της αναλογικότητας, το ενδεχόμενο να επιτραπεί στους παρόχους επικοινωνιών με έδρα 
την ΕΕ να προσφέρουν εργαλεία, συμπεριλαμβανομένων υπηρεσιών 
βιντεοδιασκέψεων, πλατφορμών ηλεκτρονικής μάθησης, διαδικτυακών χαρτών και 
υπολογιστικού νέφους, σε άτομα στο Ιράν, προκειμένου να διασφαλιστεί ότι έχουν 
πρόσβαση στα διαδικτυακά εργαλεία και τις πλατφόρμες που χρειάζονται για την 
άσκηση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων τους·

15. καλεί την Επιτροπή και τα κράτη μέλη να συνεργαστούν με τα Ηνωμένα Έθνη ώστε να 
συσταθεί, από το Συμβούλιο Ανθρωπίνων Δικαιωμάτων των Ηνωμένων Εθνών, ένας 
διεθνής μηχανισμός έρευνας και λογοδοσίας, προκειμένου να αντιμετωπιστούν η 
επικρατούσα κρίση ανθρωπίνων δικαιωμάτων και η κρίση ατιμωρησίας στο Ιράν·

16. καλεί την Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Εξωτερικής Δράσης να συνεχίσει να εγείρει ζητήματα 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων στο πλαίσιο όλων των συζητήσεων με το Ιράν, 
συμπεριλαμβανομένων των μελλοντικών διαλόγων υψηλού επιπέδου ΕΕ-Ιράν, και να 
επιβεβαιώσει εκ νέου ότι ο σεβασμός των ανθρωπίνων δικαιωμάτων αποτελεί βασική 
συνιστώσα για την ανάπτυξη των σχέσεων ΕΕ-Ιράν· καλεί τις ιρανικές αρχές και την 
ΕΕ να επαναλάβουν τις άτυπες διαβουλεύσεις για τα ανθρώπινα δικαιώματα, και 
παράλληλα να επιδιώξουν την καθιέρωση επίσημου διαλόγου για τα ανθρώπινα 
δικαιώματα, καθορίζοντας σαφείς στόχους, συγκεκριμένα σημεία αναφοράς και δείκτες 
για τα ανθρώπινα δικαιώματα ώστε να μετράται η πρόοδος·

17. καλεί την Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Εξωτερικής Δράσης, την Επιτροπή και τα κράτη μέλη 
να αυξήσουν την προστασία και τη στήριξή τους για τους υπερασπιστές των 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων στο Ιράν και για όσους βρίσκονται σε εξορία, μεταξύ άλλων 
με επιχορηγήσεις έκτακτης ανάγκης στο πλαίσιο του Μηχανισμού Γειτονίας, 
Ανάπτυξης και Διεθνούς Συνεργασίας – Η Ευρώπη στον κόσμο και του Ευρωπαϊκού 
Ταμείου για τη Δημοκρατία, καθώς και με θεωρήσεις έκτακτης ανάγκης, και να 
αντιμετωπίσουν, ιδίως, την ευάλωτη θέση των υπερασπιστριών των ανθρωπίνων 
δικαιωμάτων μέσω κατάλληλων προστατευτικών μέτρων που θα τις προστατεύουν από 
τους ειδικούς και έμφυλους κινδύνους στους οποίους εκτίθενται·

18. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, στην 
Επιτροπή, στον Αντιπρόεδρο της Επιτροπής/Ύπατο Εκπρόσωπο της Ένωσης για 
Θέματα Εξωτερικής Πολιτικής και Πολιτικής Ασφαλείας, στις κυβερνήσεις και τα 
κοινοβούλια των κρατών μελών, και στην Ισλαμική Συμβουλευτική Συνέλευση, την 
κυβέρνηση της Ισλαμικής Δημοκρατίας του Ιράν και το Γραφείο του Ανώτατου Ηγέτη 
της Ισλαμικής Δημοκρατίας του Ιράν.


